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Estats part

Data dipòsit
InstrumentSignatura

Alemanya . . . . . . . . . . . . . . . . . 11-07-1994
Brasil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28-03-1994
Xina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18-08-1994
Dinamarca . . . . . . . . . . . . . . . . 09-08-1994
Espanya . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 07-06-2002 AD
Estònia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 07-02-2003 AD
Finlàndia . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29-08-1994
Guinea . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18-11-1993
Marroc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23-08-1994
Mònaco .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28-03-1995 AD
Nigèria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 05-03-2004 AD
Noruega . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31-08-1994
Paraguai . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24-05-1994
República Àrab Síria * . . . . 08-10-2003 AD
Rússia Federació de . . . . 04-03-1999 AD
Saint Vincent i les Gre-

nadines . . . . . . . . . . . . . . . . . 11-03-1997 AD
Suècia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 02-06-1994
Tunísia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24-11-1993 02-02-1995 R
Ucraïna . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27-02-2003 AD
Vanuatú . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10-08-1999 AD

AD: adhesió; R: ratificació;
* Declaració.

República Àrab Siriana:

Declaració:

L’adhesió de la República Àrab Siriana a aquest Con-
veni no significa de cap manera el reconeixement d’Is-
rael, ni l’establiment de relacions amb Israel derivades
de les disposicions del Conveni.

Aquest Conveni entra en vigor de manera general
i per a Espanya el 5 de setembre de 2004, de conformitat
amb el que estableix l’article 19 (1).

Es fa públic per a coneixement general.
Madrid, 5 d’abril de 2004.—El secretari general tècnic,

Ignacio Matellanes Martínez.

7378 CORRECCIÓ d’errades de l’Instrument de rati-
ficació de l’Esmena a l’article 1 de la Con-
venció sobre prohibicions o restriccions de l’ús
de determinades armes convencionals que es
puguin considerar excessivament nocives o
d’efectes indiscriminats (amb protocols I, II i
III) (publicat en el «Butlletí Oficial de l’Estat»
de 14 d’abril de 1994), fet a Ginebra el 21
de desembre de 2001. («BOE» 99,
de 23-4-2004.)

Havent observat errades a l’Instrument de ratificació
de l’Esmena a l’article 1 de la Convenció sobre prohi-
bicions o restriccions de l’ús de determinades armes con-
vencionals que es puguin considerar excessivament noci-
ves o d’efectes indiscriminats (amb protocols I, II i III)
(publicat en el «Butlletí Oficial de l’Estat» de 14 d’abril
de 1994), fet a Ginebra el 21 de desembre de 2001,
publicat en el «Butlletí Oficial de l’Estat» núm. 65, de
16 de març de 2004, i en el suplement en català núme-

ro 8, d’1 d’abril de 2004, es procedeix a fer-ne les rec-
tificacions oportunes referides a la versió en llengua
catalana:

A la pàgina 1915, columna segona:

Al punt 1, s’ha de substituir «protocol addicional 1»
per «protocol addicional I».

Al punt 4, s’ha de substituir «sobirania d’un llistat»
per «sobirania d’un Estat».

MINISTERI D’AGRICULTURA,
PESCA I ALIMENTACIÓ

7469 ORDRE APA/1075/2004, de 22 d’abril, per
la qual es modifiquen determinats annexos
del Reial decret 2071/1993, de 26 de novem-
bre, relatiu a les mesures de protecció contra
la introducció i difusió en el territori nacional
i de la Comunitat Econòmica Europea d’or-
ganismes nocius per als vegetals o productes
vegetals, així com per a l’exportació i el trànsit
c a p a p a ï s o s t e r c e r s . ( « B O E » 1 0 0 ,
de 24-4-2004.)

El Reial decret 2071/1993, de 26 de novembre, rela-
tiu a les mesures de protecció contra la introducció i
difusió en el territori nacional i de la Comunitat Eco-
nòmica Europea d’organismes nocius per als vegetals
o productes vegetals, així com per a l’exportació i el
trànsit cap a països tercers, va incorporar a l’ordenament
jurídic intern la Directiva 77/93/CEE del Consell, de 21
de desembre de 1976, relativa a les mesures de pro-
tecció contra la introducció a la Comunitat d’organismes
nocius per als vegetals o productes vegetals i contra
la seva propagació a l’interior de la Comunitat, codificada
per la Directiva 2000/29/CE del Consell de 8 de maig
de 2000 amb idèntic títol que l’anterior, i la Directiva
92/76/CEE de la Comissió, de 6 d’octubre de 1992,
per la qual es reconeixen zones protegides a la Comunitat
exposades a riscos fitosanitaris específics, substituïda
per la Directiva 2001/32/CE de la Comissió, de 8 de
maig de 2001, per la qual es reconeixen zones pro-
tegides en la Comunitat exposades a riscos fitosanitaris
i es deroga la Directiva 92/76/CEE.

No obstant això, les esmentades directives han tingut
diverses modificacions que han estat incorporades al
nostre ordenament jurídic mitjançant les ordres minis-
terials corresponents, l’última de les quals ha estat l’Ordre
APA/400/2004, de 18 de febrer, per la qual es modi-
fiquen determinats annexos de l’esmentat Reial decret
2071/1993, d’acord amb l’habilitació que estableix la
disposició final primera del Reial decret 2071/1993, de
26 de novembre.

En aquest sentit, mitjançant aquesta Ordre, s’incor-
poren a l’ordenament jurídic intern la Directiva
2004/31/CE de la Comissió, de 17 de març de 2004,
per la qual es modifiquen els annexos I, II, III, IV i V
de la Directiva 2000/29/CE del Consell, de 8 de maig
de 2000, i la Directiva 2004/32/CE, de la Comissió
de 17 de març de 2004, per la qual es modifica la Direc-
tiva 2001/32/CE de la Comissió, de 8 de maig de 2001,
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en relació amb determinades zones protegides a la
Comunitat exposades a riscos fitosanitaris específics.

En virtut d’això, d’acord amb la disposició final primera
del Reial decret 2071/1993, de 26 de novembre, dis-
poso:

Article únic. Modificació dels annexos del Reial decret
2071/1993, de 26 de novembre.

Els annexos I, II, III, IV i V del Reial decret 2071/1993,
de 26 de novembre, relatiu a les mesures de protecció
contra la introducció i difusió en el territori nacional i
de la Comunitat Econòmica Europea d’organismes

nocius per als vegetals o productes vegetals, així com
per a l’exportació i el trànsit cap a països tercers, queden
modificats d’acord amb el que disposa l’annex de la pre-
sent Ordre.

Disposició final única. Entrada en vigor.

Aquesta Ordre entra en vigor el mateix dia de la publi-
cació en el «Butlletí Oficial de l’Estat».

Madrid, 22 d’abril de 2004.

ESPINOSA MANGANA

ANNEX

1) El punt 1 de la lletra b) de la part B de l’annex I se substitueix pel text següent:

«1. Beet necrotic yellow vein virus DK, F (Bretanya), FI, IRL, P (Açores), UK (Irlanda del Nord)»

2) Se suprimeix l’últim paràgraf de la part B de l’annex I.
3) El punt 2 de la lletra b) de la part B de l’annex II se substitueix pel text següent:

«2. Erwinia amylo-
v o r a ( B u r r . )
Winsl. et al.

Parts de vegetals, dife-
rents de fruits, llavors
i dels destinats a ser
plantats, però amb
inclusió del po�en viu
per a po�inització de:
Amelanchier Med.,
Chaenomeles Lindl.,
Cotoneaster Ehrh.,
Crataegus L., Cydonia
Mill., Eriobotrya Lindl.,
Malus Mill., Mespilus
L., Photinia davidiana
(Dcne.) Cardot, Pyra-
cantha Roem., Pyrus
L. y Sorbus L.

E, F (Còrsega), IRL, I (Abruços; Apúlia; Basilicata;
Calàbria; Campània; Emília-Romanya: províncies de Forlì-Cesena, Parma,

Piacenza i Rímini; Friül-Venècia Júlia; Laci; Ligúria; Llombardia; Les Mar-
ques; Molise; Piemont; Sardenya; Sicília; Trentino-Alto Adige: província
autònoma de Trento; Toscana; Úmbria; Vall d’Aosta; Vèneto: excepte,
a la província de Rovigo, els municipis de Rovigo, Polesella, Villamarzana,
Fratta Polesine, San Bellino, Badia Polesine, Trecenta, Ceneselli, Pon-
tecchio Polesine, Arquà Polesine, Costa di Rovigo, Occhiobello, Len-
dinara, Canda, Ficarolo, Guarda Veneta, Frassinelle Polesine, Villanova
del Ghebbo, Fiesso Umbertiano, Castelguglielmo, Bagnolo di Po, Giac-
ciano con Baruchella, Bosaro, Canaro, Lusia, Pincara, Stienta, Gaiba,
Salara, i, a la província de Pàdua, els municipis de Castelbaldo, Barbona,
Piacenza d’Adige, Vescovana, S. Urbano, Boara Pisani, Masi, i, a la
província de Verona, els municipis de Palù, Roverchiara, Legnago, Cas-
tagnaro, Ronco all’Adige, Villa Bartolomea, Oppeano, Terrazzo, Isola Riz-
za, Angiari), A [Burgenland, Caríntia, Baixa Àustria, Tirol (districte admi-
nistratiu de Lienz), Estíria, Viena], P, FI, UK (Irlanda del Nord, Illa de
Man i illes del Canal de la Mànega)»

4) L’últim paràgraf de la part B de l’annex II se subs-
titueix pel text següent:

«A l’epígraf b)2 per a Irlanda, Itàlia (Abruços; Apúlia;
Basilicata; Calàbria; Campània; Emília-Romanya: provín-
cies de Forlì-Cesena, Parma, Piacenza i Rímini; Friül-Ve-
nècia Júlia; Laci; Ligúria; Llombardia; Les Marques; Moli-
se; Piemont; Sardenya; Sicília; Trentino-Alto Adige: pro-
víncia autònoma de Trento; Toscana; Úmbria; Vall d’Aos-
ta; Vèneto: excepte, a la província de Rovigo, els muni-
cipis de Rovigo, Polesella, Villamarzana, Fratta Polesine,
San Bellino, Badia Polesine, Trecenta, Ceneselli, Pontec-
chio Polesine, Arquà Polesine, Costa di Rovigo, Occhio-
bello, Lendinara, Canda, Ficarolo, Guarda Veneta, Fras-
sinelle Polesine, Villanova del Ghebbo, Fiesso Umber-
tiano, Castelguglielmo, Bagnolo di Po, Giacciano con
Baruchella, Bosaro, Canaro, Lusia, Pincara, Stienta, Gai-

ba, Salara, i, a la província de Pàdua, els municipis de
Castelbaldo, Barbona, Piacenza d’Adige, Vescovana, S.
Urbano, Boara Pisani, Masi, i, a la província de Verona,
els municipis de Palù, Roverchiara, Legnago, Castagnaro,
Ronco all’Adige, Villa Bartolomea, Oppeano, Terrazzo,
Isola Rizza, Angiari), i Àustria [Burgenland, Caríntia, Baixa
Àustria, Tirol (districte administratiu de Lienz), Estíria, Vie-
na], el període de reconeixement de les esmentades
zones protegides finalitza el 31 de març de 2006.»

5) L’annex III queda modificat de la manera següent:
a) El text de la columna dreta del punt 15 de la

part A se substitueix pel text següent:
«Països tercers diferents de Suïssa»

b) El punt 1 de la part B se substitueix pel text
següent:
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«1. Sense perjudici de les prohibicions aplica-
bles als vegetals que preveuen els punts 9,
9.1 i 18 de la part A de l’annex III, quan escai-
gui, els vegetals i el po�en viu per a po�i-
nització de: Amelanchier Med., Chaenomeles
Lindl., Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya
Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Pyracantha
Roem., Pyrus L. y Sorbus L., diferents de fruits
i llavors, originàries de països tercers diferents
de Suïssa i diferents dels reconeguts exempts
d’Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. d’a-
cord amb el procediment comunitari, o en els
quals s’hagin establert zones exemptes de pla-
gues Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al.
d’acord amb la corresponent norma inter-

nacional de mesures fitosanitàries, reconegu-
des com a tals d’acord amb el procediment
comunitari.

E, F (Còrsega), IRL, I (Abruços; Apúlia; Basilicata; Calàbria; Campània;
Emília-Romanya: províncies de Forlì-Cesena, Parma, Piacenza i Rími-
ni; Friül-Venècia Júlia; Laci; Ligúria; Llombardia; Les Marques; Moli-
se; Piemont; Sardenya; Sicília; Trentino-Alto Adige: província autò-
noma de Trento; Toscana; Úmbria; Vall d’Aosta; Vèneto: excepte,
a la província de Rovigo, els municipis de Rovigo, Polesella, Villa-
marzana, Fratta Polesine, San Bellino, Badia Polesine, Trecenta,
Ceneselli, Pontecchio Polesine, Arquà Polesine, Costa di Rovigo,
Occhiobello, Lendinara, Canda, Ficarolo, Guarda Veneta, Frassinelle
Polesine, Villanova del Ghebbo, Fiesso Umbertiano, Castelgugliel-
mo, Bagnolo di Po, Giacciano con Baruchella, Bosaro, Canaro, Lusia,
Pincara, Stienta, Gaiba, Salara, i, a la província de Pàdua, els muni-
cipis de Castelbaldo, Barbona, Piacenza d’Adige, Vescovana, S.
Urbano, Boara Pisani, Masi, i, a la província de Verona, els municipis
de Palù, Roverchiara, Legnago, Castagnaro, Ronco all’Adige, Villa
Bartolomea, Oppeano, Terrazzo, Isola Rizza, Angiari), A [Burgenland,
Caríntia, Baixa Àustria, Tirol (districte administratiu de Lienz), Estíria,
Viena], P, FI, UK (Irlanda del Nord, Illa de Man i illes del Canal
de la Mànega).

«2. Sense perjudici de les prohibicions aplica-
bles als vegetals contemplats en els punts
9, 9.1 i 18 de la part A de l’annex III, quan
escaigui, els vegetals i el po�en viu per a po�i-
nització de: Cotoneaster Ehrh. and Photinia
davidiana (Dcne.) Cardot, diferents de fruits
i llavors, originaris de tercers països diferents
dels reconeguts exempts d’Erwinia amylovora
(Burr.) Winsl. et al. d’acord amb el procedi-
ment comunitari, o en els quals s’hagin esta-
blert zones exemptes de plagues d’Erwinia
amylovora (Burr.) Winsl. et al. d’acord amb
la corresponent norma internacional de mesu-
res fitosanitàries, reconegudes com a tals d’a-
cord amb el procediment comunitari.

E, F (Còrsega), IRL, I (Abruços; Apúlia; Basilicata; Calàbria; Campània;
Emília-Romanya: províncies de Forlì-Cesena, Parma, Piacenza i Rími-
ni; Friül-Venècia Júlia; Laci; Ligúria; Llombardia; Les Marques; Moli-
se; Piemont; Sardenya; Sicília; Trentino-Alto Adige: província autò-
noma de Trento; Toscana; Úmbria; Vall d’Aosta; Vèneto: excepte,
a la província de Rovigo, els municipis de Rovigo, Polesella, Villa-
marzana, Fratta Polesine, San Bellino, Badia Polesine, Trecenta,
Ceneselli, Pontecchio Polesine, Arquà Polesine, Costa di Rovigo,
Occhiobello, Lendinara, Canda, Ficarolo, Guarda Veneta, Frassinelle
Polesine, Villanova del Ghebbo, Fiesso Umbertiano, Castelgugliel-
mo, Bagnolo di Po, Giacciano con Baruchella, Bosaro, Canaro, Lusia,
Pincara, Stienta, Gaiba, Salara, i, a la província de Pàdua, els muni-
cipis de Castelbaldo, Barbona, Piacenza d’Adige, Vescovana, S.
Urbano, Boara Pisani, Masi, i, a la província de Verona, els municipis
de Palù, Roverchiara, Legnago, Castagnaro, Ronco all’Adige, Villa
Bartolomea, Oppeano, Terrazzo, Isola Rizza, Angiari), A [Burgenland,
Caríntia, Baixa Àustria, Tirol (districte administratiu de Lienz), Estíria,
Viena], P, FI, UK (Irlanda del Nord, Illa de Man i illes del Canal
de la Mànega)»

6) L’annex IV queda modificat de la manera següent:
a) La secció I de la part A queda modificada de

la manera següent:
i) a la columna esquerra del punt 53 s’insereix el

text «Iran»,
ii) a la columna esquerra del punt 54 s’insereix el

text «Iran».

b) La part B queda modificada de la manera següent:

i) el text de la columna dreta del punt 20.1 se subs-
titueix pel text següent:

«DK, F (Bretanya), FI, IRL, P (Açores), UK (Irlanda del
Nord)»

ii) el text de la columna dreta del punt 20,2 se subs-
titueix pel text següent:

«DK, F (Bretanya), FI, IRL, P (Açores), UK (Irlanda del
Nord)»
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iii) El punt 21 se substitueix pel text següent:

«21. Vegetals i po�en
viu per a po�initza-
ció d’Amelanchier
Med., Chaenome-
les Lindl., Coto-
neaster Ehrh., Cra-
taegus L., Cydonia
Mill. , Eriobotrya
Lindl., Malus Mill.,
Mespilus L., Photi-
n i a d a v i d i a n a
(Dcne. ) Cardot ,
Pyracantha Roem.,
Pyrus L. i Sorbus L.,
diferents de fruits i
llavors

Sense perjudici de les prohibicions aplicables als vegetals
que preveuen els punts 9, 9.1 i 18 de la part A de l’annex
III i en els punts 1 i 2 de la part B de l’annex III, quan
escaigui, declaració oficial que:

a) els vegetals són originaris de països declarats exempts
d’Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. d’acord amb
el procediment comunitari,

o
b) els vegetals són originaris de zones declarades exemptes

de plaga d’Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. d’acord
amb la corresponent norma internacional de mesures
fitosanitàries, reconegudes com a tals d’acord amb el
procediment comunitari,

o
c) són originaris d’un dels cantons suïssos següents: Berna

(excepte els districtes de Signau i Trachselwald), Friburg,
Grisons, Ticino, Vaud i Valais,

o
d) els vegetals són originaris de les zones protegides

esmentades a la columna de la dreta,

o
e) els vegetals s’han produït o, en cas que s’hagin traslladat

a una «zona tampó», s’han mantingut durant un termini
mínim de set mesos, inclòs el període entre l’1 d’abril
i el 31 d’octubre de l’últim cicle vegetatiu

E, F (Còrsega), IRL, I (Abruços;
Apúlia; Basilicata; Calàbria;
Campània; Emília-Romanya:
províncies de Forlì-Cesena,
Parma, Piacenza i Rímini;
Friül-Venècia Júlia; Laci; Ligú-
ria; Llombardia; Les Marques;
Molise; Piemont; Sardenya;
Sicília; Trentino-Alto Adige:
província autònoma de Tren-
to; Toscana; Úmbria; Vall
d’Aosta; Vèneto: excepte, a la
província de Rovigo, els muni-
cipis de Rovigo, Polesella,
Villamarzana, Fratta Polesine,
San Bellino, Badia Polesine,
Trecenta, Ceneselli, Pontec-
chio Polesine, Arquà Polesi-
ne, Costa di Rovigo, Occhio-
bello, Lendinara, Canda, Fica-
rolo, Guarda Veneta, Frassi-
nelle Polesine, Villanova del
Ghebbo, Fiesso Umbertiano,
Castelguglielmo, Bagnolo di
Po, Giacciano con Baruchella,
Bosaro, Canaro, Lusia, Pinca-
ra, Stienta, Gaiba, Salara, i, a
la província de Pàdua, els
municipis de Castelbaldo,
Barbona, Piacenza d’Adige,
Vescovana, S.
Urbano, Boara Pisani, Masi, i,
a la província de Verona, els
municipis de Palù, Roverchia-
ra, Legnago, Castagnaro,
Ronco all’Adige, Villa Bartolo-
mea, Oppeano, Terrazzo, Iso-
la Rizza, Angiari), A [Burgen-
land, Caríntia, Baixa Àustria,
Tirol (districte administratiu
de Lienz), Estíria, Viena], P, FI,
UK (Irlanda del Nord, Illa de
Man i illes del Canal de la
Mànega)»

aa) situada, almenys a 1 km del límit, a l’interior d’una
«zona tampó» designada oficialment i que cobreixi
almenys 50 km2, on els vegetals hostes estiguin sot-
mesos a un sistema de control aprovat i supervisat
oficialment, establert abans de l’inici del cicle vegetatiu
complet anterior a l’últim cicle complet, amb l’objectiu
de reduir al mínim el risc de propagació d’Erwinia amy-
lovora (Burr.) Winsl. et al. a partir dels vegetals que
s’hi conreen. Les dades de la descripció d’aquesta «zona
tampó» es mantenen a disposició de la Comissió i dels
altres estats membres. Una vegada establerta la «zona
tampó», s’han d’efectuar inspeccions oficials a la zona
sense incloure-hi la parce�a ni una banda de 500 m
d’ample al seu voltant, almenys una vegada des del
principi de l’últim cicle vegetatiu complet en el moment
més apropiat, i totes les plantes hostes que presentin
símptomes de presència d’Erwinia amylovora (Burr.)
Winsl. et al. s’han d’eliminar immediatament. Els resul-
tats d’aquestes inspeccions es presenten abans de l’1
de maig de cada any a la Comissió i als altres estats
membres, i

bb) autoritzada oficialment, així com la «zona tampó»,
abans del començament del cicle vegetatiu complet
anterior a l’últim cicle complet, per al conreu dels vege-
tals en les condicions que preveu aquest punt, i

cc) que, així com la zona circumdant en un ràdio mínim
de 500 m, estigui exempta d’Erwinia amylovora (Burr.)
Winsl. et al. des del començament de l’últim cicle vege-
tatiu complet, en una inspecció oficial realitzada, com
a mínim:
— dues vegades sobre el terreny en el moment més

apropiat, és a dir, una vegada entre juny i agost
i una altra entre agost i novembre; i

— una vegada a la zona circumdant esmentada en el
moment més apropiat, és a dir, entre agost i novem-
bre, i
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dd) en la qual les plantes van ser sotmeses a proves oficials
de detecció d’infeccions latents d’acord amb un mèto-
de de laboratori apropiat amb mostres preses oficial-
ment en el període més adequat.

Entre l’1 d’abril de 2004 i l’1 d’abril de 2005, aquestes
disposicions no s’apliquen a les plantes que s’introdueixin
a les zones protegides, o es transportin per l’interior d’a-
questes, que figuren a la columna de la dreta i que siguin
originàries i s’hagin mantingut en camps ubicats en «zo-
nes tampó» oficials, d’acord amb els requisits pertinents
aplicables abans de l’1 d’abril de 2004.

iv) se suprimeix el punt 21.1.
v) s’insereix un nou punt 21.3 abans del punt 22:

«21.3. Del 15 de març
al 30 de juny,
ruscos

Es presenten proves documentals que
els ruscos:

a) són originaris de països reconeguts
exempts d’Erwinia amylovora (Burr.)
Winsl. et al. d’acord amb el proce-
diment comunitari,

o
b) són originaris d’un dels cantons suïs-

sos següents: Berna (excepte els dis-
trictes de Signau i Trachselwald), Fri-
burg, Grisons, Ticino, Vaud i Valais,

o
c) són originaris de les zones protegi-

des esmentades a la columna de la
dreta,

o
d) han estat sotmesos a mesures apro-

piades de quarantena abans de
transportar-los.

E, F (Còrsega), IRL, I (Abruços; Apúlia; Basilicata; Calà-
bria; Campània; Emília-Romanya: províncies de For-
lì-Cesena, Parma, Piacenza i Rímini; Friül-Venècia
Júlia; Laci; Ligúria; Llombardia; Les Marques; Moli-
se; Piemont; Sardenya; Sicília; Trentino-Alto Adige:
província autònoma de Trento; Toscana; Úmbria;
Vall d’Aosta; Vèneto: excepte, a la província de
Rovigo, els municipis de Rovigo, Polesella, Villa-
marzana, Fratta Polesine, San Bellino, Badia Pole-
sine, Trecenta, Ceneselli, Pontecchio Polesine,
Arquà Polesine, Costa di Rovigo, Occhiobello, Len-
dinara, Canda, Ficarolo, Guarda Veneta, Frassinelle
Polesine, Villanova del Ghebbo, Fiesso Umbertiano,
Castelguglielmo, Bagnolo di Po, Giacciano con
Baruchella, Bosaro, Canaro, Lusia, Pincara, Stienta,
Gaiba, Salara, i, a la província de Pàdua, els muni-
cipis de Castelbaldo, Barbona, Piacenza d’Adige,
Vescovana, S. Urbano, Boara Pisani, Masi, i, a la
província de Verona, els municipis de Palù, Rover-
chiara, Legnago, Castagnaro, Ronco all’Adige, Villa
Bartolomea, Oppeano, Terrazzo, Isola Rizza, Angia-
ri), A [Burgenland, Caríntia, Baixa Àustria, Tirol (dis-
tricte administratiu de Lienz), Estíria, Viena], P, FI,
UK (Irlanda del Nord, Illa de Man i illes del Canal
de la Mànega)»

vi) el text de la columna dreta del punt 22 se subs-
titueix pel text següent:

«DK, F (Bretanya), FI, IRL, P (Açores), UK (Irlanda del
Nord)»

vii) el text de la columna dreta del punt 23 se subs-
titueix pel text següent:

«DK, F (Bretanya), FI, IRL, P (Açores), UK (Irlanda del
Nord)»

viii) el text de la columna dreta del punt 25 se subs-
titueix pel text següent:

«DK, F (Bretanya), FI, IRL, P (Açores), UK (Irlanda del
Nord)»

ix) el text de la columna dreta del punt 26 se subs-
titueix pel text següent:

«DK, F (Bretanya), FI, IRL, P (Açores), UK (Irlanda del
Nord)»

x) el text de la columna dreta del punt 27,1 se subs-
titueix pel text següent:

«DK, F (Bretanya), FI, IRL, P (Açores), UK (Irlanda del
Nord)»

xi) el text de la columna dreta del punt 27,2 se
substitueix pel text següent:

«DK, F (Bretanya), FI, IRL, P (Açores), UK (Irlanda del
Nord)»

xii) el text de la columna dreta del punt 30 se subs-
titueix pel text següent:

«DK, F (Bretanya), FI, IRL, P (Açores), UK (Irlanda del
Nord)»

7) En els punts 1 i 8, sota l’epígraf I de la part B
de l’annex V, s’insereix «Iran» després d’«Índia».

7738 ORDRE APA/1083/2004, de 23 d’abril, per
la qual es dicten disposicions per a l’aplicació
del Reial decret 291/2004, de 20 de febrer,
pel qual es regula el règim de la taxa làctia.
(«BOE» 102, de 27-4-2004.)

El Reial decret 291/2004, de 20 de febrer, pel qual
es regula el règim de la taxa làctia, a la disposició final
segona autoritza el ministre d’Agricultura, Pesca i Ali-
mentació per dictar totes les disposicions que siguin
necessàries i adoptar les mesures que calgui per a la
seva aplicació i compliment, en particular per a la modi-
ficació dels annexos, les dates i els terminis que s’hi
estableixen.


